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Annomayus: CTaThsl MOCBAIIEHA PACKPHITHIO CEMAHTHYECKOH CYIITHOCTH aHIVIMICKHUX SKCIEPUEHINAIBHBIX T1aroyioB
Ha npumepe rnarona relish. TIpusieuenne B UCCIIeIOBAHUH METOJa CEMAHTHYECKOTO TOJNKOBAHHS TTO3BOJIMIIO PACKPHITH
crneuu(uKy MHTETPANBHBIX U TU(QQEepeHIHANbHBIX PU3HAKOB aHTIIMICKUX JKCIEPUEHIIMATBHBIX TJ1aroJioB, ONpPEesio-
KX IEHOTATHBHYIO cepy ux ynorpebieHus. Vcrnonb3oBaHHE CEMaHTHYECKUX TECTOB, a TAKXKE HENOCPEICTBEHHOE y4a-
cTre UH(QOPMAHTOB — HOCUTENEH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa B MCCIIEIOBAaHUHU a0 BO3MOYKHOCTh HanOoJiee TOYHO M SIPKO BhIpa-
3UTh OCOOCHHOCTH CEMAaHTHYECKOHW NPHPOAbI aHTIMHCKUX SKCHEPHEHIMAIBHBIX TJIAroJIOB W ONPENENUTh YCIOBUS HX
(hyHKIIMOHMPOBaHHUS B sI3bIKE. B X0/1€ IpoBeAeHHOT0 SKCIEPHUMEHTAIBHOTO UCCIIE0BAHMS CIIEIHAIBHO JUIS JaHHOTO IIIa-
CTa JIEKCHKN OB pa3pabOTaH MOHATHHHBIA SI3BIK, KOTOPHIA MO3BOJIMI NPEICTABUTh CEMAaHTHIECKYIO CTPYKTYpY BBIIIe-
YIOMSIHYTBIX TJIaroJIOB B BHJE CEMaHTHYECKOH Mojenu. KpaTko 3Ty Mojens MOXKHO OmHcaTh ciexyonmM odpazom. Ce-
MaHTHYECKasl poJb JICBOCTOPOHHETO aKkTaHTa IpH riarose relish 6puta ompenenena HaMu Kak «dKcnepueHnep». s nan-
HON pOJIM XapaKTEpHBI CIEAYIOUINE NMPHU3HAKU: «— MHUIMATHBA 10 MPEOJOJNICHUIO IPETATCTBUH, MEUIAIOMINX CYyOBEKTY
BOMTH B XKEIAEMOE COCTOSHUEY, «+ MPUIIOKEHUE DMOLHOHAIBHON CHIIBD), «— KOHTPOIHPYEMOCTD 3a MPUI0XKEHUEM CHIIBI
Ha HA4YaJbHOM JTale», «— KOHTPOJIUPYEMOCTb 3a MPHUIIOKEHHEM CHIIBI HA KOHEYHOM 3Tane». J[OMONHUTENBHO U 3TOH
POJIM MOXKHO BBLICIUTH TAKHE OCOOEHHOCTH CyOBEKTa, KaK «MHTEJUICKTYyalbHas AESTeIbHOCThY M «BPEMEHHOW M UTepa-
TUBHBIN (hakTOph». [IpaBOCTOPOHHMIA akTaHT mpwu Tiaaroie relish 6su1 oxapakTepr30BaH HAMHU KaK «Ka4eCTBEHHBIH Kay3a-
Top». CeMaHTHKa 3TOW PO 00yCIIOBJIeHa BHEITHUM (DaKTOPOM, Kay3aTHBHOW CYIIHOCTBIO SMOIIMH, OMIMCHIBAEMOM TJIaro-
nom relish. JI7s BbISBICHHST CEMAHTHYECKOTO TUITA PEIUKATA, XapAKTEPHOTO JUIs AaHITIHHCKUX 3KCIePUCHIIHANBHBIX TJia-
TOJIOB, B YacTHOCTH Tiarona relish, Hamu ObUT BbIICNICH OCOOBII THIT MPEANKATA — «IKCTICPUESHIIMATBHBIIN THIT IPEANKATaY.

B craree mpuBOAATCS pe3yNbTaThl SKCIEPUMEHTAIBHO-
TO MCCIICIOBAHMSI aHTIIMICKUX 3KCIICPUEHIINATIBHBIX TJIaro-
70B Ha mpuMmepe riarona relish, kotopoe GbuI0 POBEIECHO
C HCIONB30BAHUEM THIIOTCTUKO-ACAYKTHBHOTO METOJA
(mogpoOHEee O THIOTETUKO-ISAYKTHBHOM METOAE B HCCIIe-
JOBAaHHUH CEMaHTHUYECKOM IIPUPOABI A3BIKOBBIX CUHUIL pa3-
JIUYHOTO ypoBHA cM. [1-5] u ap.).

AKTyaJabHOCTh JaHHOTO MCCIIEIOBaHUs 00yCIOBIICHA
B NEPBYIO OYEpE]b COBPEMEHHBIM COCTOSHUEM JIEKCHUKO-
rpaduyeckoii mpakThky. Kak mokasan aHanus, O4eHb 4aCTO
CHHOHUMBI NOJTY4al0T JJOBOJIEHO CXOJHBIE ONpEEICHUS, U3
KOTOPBIX TPYJIHO IOHATH BCE OCOOEHHOCTH MX YIOTpeOie-
HUSL, MO0 K€ CHHOHMMBI MCTOJIKOBBIBAIOTCS TIOCPEICTBOM
ApyT npyra.

[lenpro paboOTHI SIBISUIOCH OIIPEAEICHIE CEMAHTHIECKUX
TUIIOB MPEANKATOB AHMIMICKHUX 3KCICPHUEHIMAIBHBIX Tia-
TOJIOB U PACKPBITHE NX CEMAHTHYECKOI MPUPOJBI HA OCHO-
Be pa3pabOTaHHOI'O MeTas3bIKa, MPUMEHHUMOTO B OTHOIIE-
HUH JaHHOTO IIJIacTa JICKCUKH.

Hayunas HOBM3HA HaHHOTO HCCIEIOBAHUS COCTOUT
B TOM, 4YTO B HEM BIIEPBBIC Ha JJOKA3aTeIbHOM OCHOBE MPO-
BEJICHO pa3rpaHUUYCHHE 3HAUYEHUIl MEeXIy IJIarolaMu 3Kc-
MepUCHIINATBHON CEMaHTHUKH Ha OCHOBE Pa3IM4Ms B Iapa-
MeTpax JEHOTATUBHOM CHTyallnd, CKOHCTPYHPOBaHBI ce-
MaHTHYECKHE MOJICNIM AHMIMHCKAX O3KCIIEPUEHIINATBHBIX
TJIaroJIOB, BBIABIEH HAOOp AIEMEHTAPHBIX CEMaHTHYECKHX
MOHSTHH, KOTOPBIE COCTABISIIOT COJEPIKAaHHE JICBOCTOPOH-
HETO W MPAaBOCTOPOHHETO AKTAHTOB IPH MCCIIEIyEMBIX IJIa-
rosiax, TakXKe ONpPEJEIICH CEMaHTUUECKUH THII MPEIUKATOB
IJIaroJ0B aHATU3UPYEMOH IPYIIIbL.

HccnenoBanne NPOBEAEHO Ha OCHOBE OPHUTHHAIBHBIX
TEKCTOB XYA0XKECTBEHHOM JIMTEPATyphbl aHITIMIUCKUX U aMe-

pukaHckux aBTOpoB XIX—XXI BB., COBpEMEHHBIX MEPHO-
JMYECKNX M3JaHui 1 pecypcos cetn VHTepHeT. Metonom
CIUTOITHON BBIOOPKH OBIIO oTOoOpano Gonee 2000 mpume-
poB. JlOTIONHUTENBHO B XOJ€ MCCIEAOBAaHMS OBLT IMpoaHa-
JU3UPOBaH Marepuas onpoca WHGOPMAHTOB — HOCHUTEIEH
aHrymiickoro si3pika. Onpoc MpeacTaBisul co00i OLEHKH
TEX WK UHBIX CITy4acB yHOTpe6HeHI/IH TJ1aroJioB 1 KOMMCH-
tapuu K HUM. [IpeanoxeHHple HHPOPMAHTAMH MPEATIOKE-
HUsI, HanOoJiee SIPKO WILTIOCTPUpYIONIE CHOpMYIHPOBaH-
HbIC 3HAYEHUs aHAJIM3MPYEMBIX TJIArojioB, TAKXKe IT0/BEp-
rajuch OlieHKe. B NpoBeJeHHOM MCCIEOBaHUM Y4acCTBO-
Bao 15 nHPOPMAHTOB (HOCHTENICH aHTIMHCKOTO S3bIKA) U3
BemukoOpuranuu, CIHIA, Kanaxei, ABctpanmuu u Hooit
3enanmuu. Kak npaBuiio, 3TO JIFOIM, UMEIOLIHME BhICIIEE 00-
pa3oBaHmue, 3a1eHCTBOBaHHBIE B 00pa3oBaTeIbHON chepe.
HousTuitHeIil anmapar, pa3paOOTaHHBIN B XOJlIe HCCIIe-
JIOBaHMS, BKIIFOUAET B CE0sl TAKME KaTErOPHH, KaK 3MOLNO-
HaJIbHag CHJa, MPHUITIOKCHUC 3MOHHOHaHBHOﬁ CHJIBI, KOH-
TPOJIUPYEMOCTh 3a MPHIOKEHHEM SMOIMOHAIBLHON CHIIbI,
CeMaHTH4ecKasi poJib CyObeKTa — SKCHEepHEHIIep, CEMaHTH-
YEeCKHU THUII IpeIuKaTa — SKCIIepHUEHIHATbHBIN THIL.
PaccMoTpuM KpaTko, YTO BKJIabIBa€TCS HAMM B JaH-
Hble noHsATHA. CHila MOHNMaeTcs Kak Jr000H THIT SHEPIHH,
KOTOpPBIH CIOCOOEH TPOM3BOJNTH JCHCTBHUS, IIBIDKCHMS,
W3MEHEHHs, MHBIMU CJIOBAMH — CO3JIaBaTh «IEHOTAaT» IIpe-
mukata [4, c. 44]. [IpunokeHne CHITbl COOTHOCHMO C TJIaro-
JIaMH{ 3KCTIEPUECHIINATIBHON CEMaHTHKH, TIOCKOJIBKY CyOBEeKT
X B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB — 3TO JKUBOE CYIIECTBO, MIPHPO-
Jla «HAJeNnmay ero (U3nIecKoi SHepTHueH.
OKCIepUeHIINATbHBIE TJIATOJbl yHOTPEOIAI0TCA €O
CIIOBAMH M BBIP@KEHUSMH, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT Ha TO,
Kakue JylieBHble (BHYTPEHHHE) CHIIbl BKJIAIBIBAIOTCS
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B «opmupoBaHue» 4yBCTBa, Hanpumep, With all my heart,
fondly, truly, deeply, tenderly, passionately u ap.:

‘Will it help you if I tell you first that I love you,” he
whispered, ‘that I adore you with all my heart?’ [6]

B curyanuu ¢ sKcrnepueHINaNbHBIMU TJ1aroJiaMi cyOb-
eKT X SIBJISCTCS MBICIAIIMM CYLIECTBOM, B OCHOBE IOBeJIe-
HUSI KOTOPOT'O JIEXKHT BBICIIAS TICUXUYECKAs! AEATEIBHOCTE.
B nmaHHOM Cilyyae MOXKHO TOBOPUTH O MPHJIOKEHHH CyOb-
€KTOM SMOI[HOHATBHON CHJIBI.

[oHATHE «KOHTPOJIUPYEMOCTh» MOHUMAETCS HAMH Kak
«IPUIOKEHHE CYOBEKTOM BOJIEBBIX YCWIIMI B BHJE CO3HA-
TEJILHOTO YIPABJICHHUS HAaYMHAHUEM, MPOJIODKEHUEM, Kade-
CTBEHHBIM HM3MCHECHHEM, IpEeKpallleHneM «paboTbl», Ha-
HpaBJ’IeHHOﬁ Ha MNOAACPIKAHUEC CYIICCTBOBAHHSA, ITPOABIIC-
HHe, GYHKIHOHUpOBaHUE 00BeKkTa» [4, c. 46—48]. NHbiMu
CJIOBAMHU, MOXHO TOBOPHUTH O NPHUCYTCTBUU B CEMAHTHUYC-
CKOU POJI JIEBOCTOPOHHETO AKTAHTA CEMAHTHKH KOHTPO-
JUPYeMOCTU (IIPUIIOKEHUST IMOIMOHAILHON CHITBI), €CITH
CYOBEKT CIOCOOEH HHHUIMUPOBATH WM MPEKPaTUTh (op-
MHUPOBaHKE TyBCTBa WK 3MolmK. OnHAKo B ciiyvae Gopmu-
POBaHMs YyBCTBA WIJIM 3MOLUHM HE3aBHCHMO OT CO3HATENb-
HOTO yIpaBlieHUus] CyObeKTa CeMaHTHIECKasi POJIb XapaKTe-
pHU3yeTcsi OTCYTCTBHEM NPH3HAKA KOHTPOJIUPYEMOCTH WITH
OTCYTCTBUEM HPHUIIOKESHUS SMOIIMOHATBHON CHJIBL.

Ponp 9kcnepueHiiepa B CEMAaHTHYECKOM OCMBICICHUH
MOJKET OBITh MPECTABJICHA CICIYIONUM 00pa3oM: CyOBEKT
SIBJISICTCS] UCTOYHHKOM OHOJIOTHYECKOM CHITBI, €€ MPUITOXKe-
HUE TIPOUCXOAUT HCEOCMBICICHHO. By}ly‘II/I HOCHUTCJIIEM
BBICIIEH TMCHUXHUYECKOM JEATEBHOCTH, CYOBEKT MOMyYaeT
uHpopmanuio 06 06bekTe. B pe3ynpraTe MPOUCXOAUT CEH-
copHOe BocmpusaTHe 00bekTa. Clienyromee 3a 3TaroM BO3-
HUKHOBEHHS 00pa3a 00bheKTa MPHUI0KEHHE IMOIIMOHATLHOMN
CHIIBI CO CTOPOHHI CyOBeKTa oOecreunBaeT 00pabOTKy MH-
tdopmarm 00 00BEKTE W, KaK pe3yibTaT, (hOpMUpOBAHUE
OTIPE/ICIICHHOTO YyBCTBA/3MOIMU B OTHOIIEHWH ero (Tof-
pPOOHO O TeopeTHYecKOM OOOCHOBAaHMHM METOAWKH pa3pa-
60TKH MeTas3bIKa uccienoBanus cm. [7-13]).

Urak, paccMOTpUM, 4TO W3 cebs MpeACTaBIsieT CeMaH-
THYECKast CTpyKTypa riaroma relish.

PaccMOTpeHre CceMaHTHYeCKOW CYIIHOCTH —TJiaroyia
relish BbIsIBUIIO OMpeiesieHHOE CXOACTBO C TJIaroyioM enjoy.
OCHOBHOE pa3iuyKe 3aKIFYaeTCsA B TOM, YTO IMOIHS, KO-
Topyto onuckiBaeT riaroin relish, sisiercst 6osee cnoxHOM
no cBoeit mpuposne. [loarBepxkaeHueM 3TomMy (axkTy Ciy-
JKUT TECT HAa CBOOOTHYIO MHTEPIPETAIMIO, KOTOPbIH 00Ha-
PY)XKHBaeT BO3MOXHOCTH ymoTpebiennst rmarona relish
¢ mapeunem absolutely:

(1) There are times when | absolutely relish Dan Woot-
ton’s utter lack of finesse and this is one of them [14].

HopmatuBHOCTE BbICKa3piBaHUS (1) ykaswiBaeT Ha TO,
49r0o obOo3HaueHHbIe riaronoM relish wyBcTBa xapakrepu-
3YIOTCSI HAUBBICIINM TTOJIO)KEHUEM HA OCH WHTCHCHBHOCTH.
YyBcTBa e, KOTOPBIC OMHCHIBAIOTCS TJIATOJIOM ENjoy, 3a-
HUMAIOT CPEJMHHOE IMOJOXKEHHE Ha JaHHOH OCH, O uYeM
CBHUJICTEBCTBYET NPUMEpP HH(DOPMAHTA-HOCHTES SI3BIKA!

(2) * She absolutely enjoys reading Matthew’s books.

Takum 00pa3om, NPU3HAK IIPOSBICHUE BBICILICH CTEre-
HH TOJIOKHUTEIBHON IMOLMN» MOXXHO CUMTATH OTIMYUTEIb-
HBIM st Toarona relish mo otHomeHwnto K riaroiry enjoy.

CO0XHOCTb HCIIBITHIBAEMON OMOLIMH, OIKMCHLIBAEMOM
rnaroiabHoM enuuunei relish, oobsAcHAETCS TEM, YTO B CH-
Tyanuu ¢ riaroiom relish o6bsexrom siBisieTcst vaie BCero
abcrpakrroe sienenue (3)—(7):

(3) The team's coach, Betty Galsworthy, will relish
the prospect of pitting her team against the world champi-
ons from New Zealand [15].

(4) He relishes the time he spends with his grandchil-
dren. — [Ipumep uHpOpMaHTA.

(5) Even narcotics officials do not relish the idea of kill-
ing farmers [16].

(6) You could relish both the pain of the children and
your grief at the same time [17].

(7) She obviously relishes the opportunity of campaign-
ing against her old rival [18].

[';aron €njoy, HampoTHB, HE MMEET OTPaHHYCHHH TI0
STOMY NPHUHIUITY:

(8) Young people turn to computers, partly for games
but increasingly to enjoy social-networking sites [19,
p. 245].

Tem HE MeHee HCCJICIOBAaHHUEC (I)aKTI/I‘I(iCKOFO Martepuaia
OOHapyXKIWIO PsAA ClydaeB ymoTpeOnenus riarona relish
C MaT€puajbHbIM 00BEKTOM:

(9) But although we drink goats milk, and relish goats
cheese, we're reluctant to eat goats meat [18].

(10) As if he had been waiting for this moment, he asked
his father if he didn 't relish pork pies? [20, p. 102].

ITo omenkam WH(GOPMAHTOB — HOCHUTENIEH S3BIKA, TOT
Ccay4yaill TakKe YKa3blBa€T Ha CIIOXKHYIO M HHTEHCHUBHYIO
NpUPOAY SMOLIMK, HECMOTPSI Ha MaTE€PHAJIbHYIO NIPUPOIY
00BeKTa.

MHOFOHJ’IaHOBOCTB, CJIOKHOCTb OMOIIMHU, KOTOPYIO HC-
MBITBIBaeT CYOBEKT B cuTyauuu ¢ riaronom relish, o6y-
CJIaBJIMBACT BKIIFOYCHUC HHTeHHeKTyaJ’ILHOﬁ JACATCIBHOCTH,
a UMEHHO €€ CIO0COOHOCTHU I/I36I/IpaTL U aHaAJIM3UPOBATh.
Jannpiii npusHak rinarona relish sensercs nuddepenmm-
AJIbHBIM IO OTHOHICHUIO K IJIArojy enjoy, CEMaHTHYCCKas
CYITHOCTh KOTOPOTO HE IMOIpa3yMeBacT aKTUBHYIO paboTy
yMa. OMOLHUA-U9yBCTBO, COJEpPKaHWE KOTOPOH TIepemaer
mnaronpHas equauna relish, ve cronrannas, Ha ee cosnma-
HUE TpeOyeTCs ONpeAeNieHHOE BPEMS U OIIBIT TIePEKUBAHUS
9TUX MOMCHTOB:

(11) For the last month he has relished driving through
the cold and the foggy damp from his Nottingham home to
the Headingley indoor nets a few days a week for practice
with the rest of the England team [21].

CyObext he B 1aHHOM npHMepe, «BCTPETHBLINCHY C SB-
nenueM neiictButensHocti driving through the cold and
the foggy damp for practice, monpo6oBaB HECKONBKO pa3
OCO3HaB ITOJIOXKHUTCIIBHBIC MOMCHTBI JAaHHOTO ABJICHUS, HA-
YaJI UCTIBITBIBATE YAOBOJIBCTBHUE OT HEI0 Ha NPOTAKCHUU
HekoToporo nepuosa Bpemenn for the last month.

W36upatensHast criocOOHOCTh YMCTBEHHOH J1esSTENBHO-
CTH B OTHOUIEHHH ()OPMHPOBAHHUS IMOLIMH, KOTOpas 3aJ0-
JKEHa B CEMaHTHKE IJaroybHoi exunwmiel relish, u nermy-
Ookue (TIOBEPXHOCTHBIC) OIIYIICHUS, HE BOBJICKAIOIINC
0c00yi0 paboTy MBICIH, OMHUCBIBAEMBIE TJIAr0JOM €Njoy,
JAOCTATOYHO APKO 0TO6pa>KeHLI B CJICAYIOLICM IIPpUMEPE:

He was, to her amazement, remarkably patient with her
efforts, and she found she was actually enjoying the lesson,
relishing the challenge of making her body work with
the skis instead of against them [22].

B mamvO# cutTyanmmm cyobekT She wcmbITBIBaET yimo-
BOJNBCTBHE OT nearenabHocTH the lesson, omenuBas ee 1o
KPUTEPHIO «HPABUTCS — HE HPABUTCA», HO yNOTpebIeHne
BO BrOopoi wactu mpeanoxenus relishing the challenge of
making her body work with the skis instead of against them
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KOHKPETHU3UPYEeT YyBCTBAa CyOBEKTa, pacKpbhIBasi MOIIUH-
HYIO IPUYUHY YIOBOJIECTBHSL.

CemanTHueckas posib cyobekra mpu riaroje relish mo-
keT ObITh 0003HAYCHA KaK IKCIICPUEHIIEP, MIOCKOJIBKY B €r0
CEMAaHTUYECKOH CTPYKTYpE Mbl HAXOUM Ipu3Haku: «+ IIpu-
JIO)KEHHE SMOLMOHAIBLHON CHIB, «— KoHTponmpyemocTh
32 NPWIOKEHWEM CWJIBI Ha HadaJbHOM JTame», «— KoH-
TPOJIMPYEMOCTb 32 MPHIOKEHHEM CHJIBI HA KOHEYHOM dTa-
ey, «— VHWImMaTuBa 1Mo mpeoIoNICHHI0 TPENsITCTBUH, Me-
MIAFOIUX CYOBEKTY BOMTH B JKETaeMOE COCTOSTHHUEY.

Hannare B ceMaHTHYECKON CTPYKTYpE JIEBOCTOPOHHETO
aKTaHTa TJlaroyia npu3Haka « IHUIMaTHBA 110 TIPEOJOICHUIO
MPETATCTBHUMA, MEIAIOMHUX CYOBEKTYy BOHTH B JKelIaeMoe
COCTOSTHHE» TOATBEPXKIACTCS CIIOCOOHOCTBIO TIIAroJibHOM
eIMHUIBI YIOTpeOaTecs ¢ rmaromamu Want, would like,
make up one’s mind, KOTOpbIe YKa3bIBAIOT HA MPOSIBICHHE
BOJICH3BSIBIIEHHSI CO CTOPOHBI CyObeKTa.

Kax mokazanu tectsl, rmaron relish umeer sipko BeIpa-
JKEHHBIE OTPaHWYEHHs Ha YNOTpeOJIeHHe C IIarojlaMy Io-
OOHOTO THIIA:

*] want to relish the challenge of a fight with him.

*1 made up my mind to relish a bottle of pretty good
Madeira and a couple of large rabbits.

Takum 00pa3oM, MBI HE MOXXEM TOBOPHUTH O HAJIHYNH
B CEMAHTHYECKOH CTPYKType JIEBOCTOPOHHETO aKTaHTa Tia-
rouna relish npusuaka « HUIHATHBA TI0 TPEOIOIEHHIO TIPe-
MATCTBUH, MEIIAIOUINX CyOBEKTY BOHTH B JKeJlaeMoe CO-
CTOSTHHEY.

[TpucyTcTBHE B CTPYKTYpe JIEBOCTODOHHETO aKTaHTa
rnarona relish npusnaka «IIpunoxkeHne 3MOLUOHANBHOM
CHJIBD) TIOATBEPIKJIAETCS] TECTOM HA YIIOTpeOJICHHE TJiaroja
B CTpyKTypax Tumna it is/was difficult:

It was difficult to relish the prospect of running a big
department. — ITpumep unpopmanra.

YmpaBineHre MPOIEccoM IEpeKMBAHNSA SMOIMU HeXa-
paKkTepHO, CIEIOBATENHEHO, OTCYTCTBHE B COJCPKAHUU Jie-
BOCTOPOHHET0 aKTaHTa riaroja npusHaka «Konrpomupye-
MOCTB 3a IPUIIOKCHUEM 3MOHHOHaHBHOﬁ CHUJIbI HAa Ha4daJllb-
HOM U KOHCYHOM JTamnax» MOATBCPKAAIOT OrpaHUYCHUSA Ha
yrnotpeOieHue Tiiarojia B MOJOXUTEIBHOH M OTPHLIATENb-
HOW MMIEPaTUBHBIX KOHCTPYKIHSX:

*Relish the idea of secret investigations!

*You should relish this controversy.

*Don’t relish the time you spend with your grandchil-
dren!

Hecmoco6HOCTh cyOBEKTa HAaUWHATH W 3aBEpIIATh IMPO-
I[eCC MEepEeKUBAHMUS TyBCTBA-dMOLMHN OOYyCJIOBJICHA BHEII-
HUM (aKTOpOM, Kay3aTHBHOH CYITHOCTBIO SMOIIHNH, IIepe-
aBaeMoil riaroipHoi equuuiei relish. Amanus cemanrtu-
KU MMPaBOCTOPOHHETO aKTaHTa rjiarojia BbIABUJI ITPU3HAKH,
[IPUCYLIME CEMAHTHUYECKOH PpOJIM «KAYEeCTBEHHBIM Kay3a-
Top». JlaHHBIH (aKkT MOATBEPKAACTCS MOJIOKUTEIBHBIM
MoBejIeHHeM riarojia B oteere Ha Borpoc What is it about
X that Y relishes?:

(12) Many of the tourists who enjoy visiting Madeira
relish the freedom of not being confined to a hotel's re-
strictions and meal times [21].

What is it about the freedom that many of the tourists
relish? — it is not being confined to a hotel's restrictions
and meal times.

(13) Anton Rodgers says that Town should relish
the challenge of going to play in a stadium like Valley Pa-

rade when they take on Bradford City tomorrow afternoon
in League 1 [23].

What is it about going to play in a stadium like Valley
Parade that Town should relish? — its challenge.

(14) He relished making broadcasts and giving talks
[24].

What is it about broadcasts and talks that he relishes? —
making and giving them.

HopmaTiBHOCTH JaHHBIX BOTIPOCOB YKa3bIBAIOT Ha Kay-
3aTHUBHYIO MpUpoay o0bekTa riaarona relish. Tem He menee,
B OTJINYHE OT OCTAJBHBIX IJIAroJIOB UCCIEAYEMOH IpYIIIHI,
MIOJI0KUTEIHHOE IMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHIE CYOBEKTa BBI-
3BIBACT HE caM OOBEKT, a €ro 0codass KaueCTBEHHAsI XapaK-
TEpUCTUKA, HEOOBIYHOCTD, MPUMETHOCTb. Mcxost u3 aToro,
MOHO CI€JIaTb BbIBOJ O TOM, YTO CEMAaHTHUYECKasA pPOJIb
MPaBOCTOPOHHET0 akTaHTa riaroia relish xapakrepusyercs
CEMaHTHYECKOU POJIbI0 «KaYEeCTBEHHBIN Kay3aTopy.

Wrak, ceMaHTHYeCKyl0 Mojeib riaroia relish moxuo
MIPEACTaBUTh CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

relish

R X — Cy0bekr

CemaHTHYECKas! pOJIb CyOBEKTa:

OkcrepueHtiep:

MHunpatuBa 1o NPEOJOJIEHUIO MPEMSTCTBUN, MEIIao-
KX CyOBEKTY BOITH B KEJIAaeMOE COCTOSHHE: —

[punoxxeHne SMOIMOHAIBHON CHIIBL: +

KonTponmupyeMocTs 3a IpUI0KEHUEM CHIIBI Ha Hayallb-
HOM dTare: —

KoHTponmupyeMocTh 3a NpHI0KEHHEM CHJIBI Ha KOHed-
HOM JTarie: —

WHTtennexryanbpHas qesTENIbHOCTD

BpemMeHHoii 11 nTepaTUBHBINH (HaKTOphI

Y KauectBennsiii Kayzatop

CeMaHTHYECCKHH TUN TpeANKaTa: JKCIepUEHIINATbHBINA
THUI IPEANKATA.

Takum 00pa3om, B pe3ysbTaTe MPOBEACHHOTO HCCIEO0-
BaHUs ObUIM ONPECICHBI MapaMeTpPhl CUTYallud yIOTpeO-
nenuss riarona relish, chopMmynupoBana MeTas3pIkOBast
MO/IeJTb 3HAYCHUSI TAHHOW TJIaroJbHOM JIEKCEMbI C COOTBET-
CTBYIOIIIUM HaOOPOM CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB.
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PROBLEM OF SEMANTIC INTERPRETATION OF THE ENGLISH EXPERIENTIAL VERBS
(ON THE EXAMPLE OF THE VERB RELISH)
© 2016
E.G. Korneeva, PhD (Philology), lecturer of the foreign languages department
Moscow Institute of Physics and Technology (State University), Dolgoprudny (Russia)

Keywords: semantic structure; semantic role; experiencer; semantic type of predicate; experiential type of predicate; af-
fective power; application of affective power; control over application of affective power.

Abstract: The paper reveals semantic essentials of the English experiential verbs on the example of the verb relish. In-
volvement of semantic interpretation method into the study has allowed revealing the specifics of the integral and differen-
tial features of the English experiential verbs which define denotative scope of their use. The use of semantic tests, as well
as the immediate participation of the informants — English native speakers in the study, made it possible to express more
accurately and clearly the features of semantic nature of the English experiential verbs and determine the conditions of
their functioning in the language. In the course of the pilot study, specifically for the particular stratum of vocabulary,
a conceptual language was developed, which allowed presenting the semantic structure of the abovementioned verbs as
a semantic model. Briefly, this model could be described as follows. The semantic role of the left actant at the verb relish
was defined as “experiencer”. The following attributes are specific for this role: “— initiative aimed at crossing obstacles
which prevent a person from entering the desired state”, “+ application of affective power”, “— control over application of
power on the initial stage”, “— control over application of power on the final stage”. In addition, it is possible to identify
for this role such peculiarities of a person as “intellectual activity” and “time and iterative factors”. Right-hand actant at
the verb relish was described as a “qualitative causer”. The semantics of this role depends on the external factor, the causa-
tive substance of the emotion described by the verb relish. To identify the semantic type of predicate typical for the Eng-
lish experiential verbs, particularly the verb relish, the author has distinguished a special type of predicate — “experiential
type of the predicate”.
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